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Via dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNO BA
Unloading point 14249
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ACCETTAZlONE MERCE

Quantita dichiarata
Quantita effettiva
Tipo Imballaggio
Quantita imbalh
Conformuta alle sch
Data controllo

Shipment de&’ﬂ‘é

de d’

Terms of delivery
FCA

Weights {gross/total) - Volumes - Selections
Gross weight 225KG Netweight 19,8 KG
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LEIBOLD & AMANN

PRAZISIONSTECHNIK

Delivery note . -

m‘\bﬂ“o é - o T

Number/date

81025271 /09 03 2026

PO number/date

550004767901 / 05 03 2026

Order number/date

30002608 / 07 02 2025

Your Customer no Our vendor number

505 91026913

Contact . .. . . = e e
Bianca Meissner T
07426 9623994

Bianca Meissner@leiboldundamann com

280 4230
5013 FT8%6

Item Material Quantity Weight
Description
000010  5050002-000 0,0
Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26 11 2024
900001  Batch 1000152831 6611 PC 19,8 KG
Packaging 1 x KLT 4315 lilablau ( a 3600 ST )
Packaging 1 x KLT 4315 lilablau ( 4 3011 ST )
900002 8000052 2{davonleer ) PC" - “26°KG™ ~
KLT 4315
2o
A,
900003 7000040 2(davonleer 0) PC Y e, w T 0,1 KG
VCl-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08 Ty, ~ J% ,
~ ¢ ir”"-'

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed g\@ﬂ %ﬂpe carruer Lelboldf&

Amann GmbH u Co KG must be informed immediately If the damage 1s no rep H

company bears the entire costs incurred

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you

r, the transport

hat prodﬁ’c.t—s ecmc

concentration of more than 0 1% on ECHA candidate list "SVHC substances” to Lead (7439-92-1 Iead cao.be included

according to customer-specific raw material guidelines

Warranty regarding the specific conservation imeframe will only be given in unopened condition

Leibold & Amann GmbH u Co KG

Talstr 19 78669 WeIIendlngen
Telefon +49 7426 9623-0

Telefax +49 7426 9623-40

Intemet www LeiboldundAmann com

E-Mail info@LeiboldundAmann com

USt-ldNr DE142810000

Personiich haftende Gesellschaftenn
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz. Wellendin en -Wilflin 'gB

Reg -Gericht Stuttgart HRB 470311
Rechtsform Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendingen W:IﬂmaA

Reg -Gencht Stutigart HRA 470871

Bankkonten

<re|ss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717
6425 040 0000 1047 BIC SOLAD

Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 3?3 602

BAN DE55 6947 0039 0050 2880 00 BIC DEUTDEGF69

Ba Wurttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01 h8649157

BAN DE27 6005 0101 0008 6491 57 BIC SOLADESTSE
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1-70026 MODUGNO BA

LEIBOLD & AMANN
\ Y

PRAZISIONSTECHNIK
Doc no /date Page
81025271/13 03 2026 2

Warranty 1s excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as nappropriate handling or storage

Leibold & Amann GmbH u Co KG
Talstr 19, 78669 Wellendingen
Telefon +49 7426 9623-0

Telefax +49 7426 9623-40

Internet www LeiboldundAmann com
E-Mail info@LeiboldundAmann com
USt-IdNr DE142810000

Personlich haftende Gesellschafterin
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz. Wellendingen-Wiiflingen

Reg -Gencht Stuttgart HRB 470311
Rechtsform Kommanditgesellschaft

Sitz Wellendingen-Wilflingen
Reg -Genicht Stutigart HE!A 470871

Bankkonten

Kmlss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717

IBAN DEA45 6425 0040 0000 1047 17 BIC SOLADES1RWL
Beutsche Bank AG Vilingen (BLZ 694 700 39) 502880

IBAN DESbH 6947 0039 00502880 00 BIC DEUTDEGF694
Baden-Wurttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 012}8649157
IBAN DE27 6005 (101 0008 6491 57 BIC SOLADEST600
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Exemplar pre prijemcu

. Exemplar fur Empfanger

1 Odosiefatel {meno adresa &tat)
Absender (Name_Adresse Land)
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4 Miesto a dédtum nakladana tovaru
Einladestolle des Gutes und Datum
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23 Signature et tmbre du transporteur
24 Réception des marchandises
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- - TRADUCTION EN FRANCAIS - ENGLISH TRANSLATION - -
T T Ca transport est soumis nonobstant, toute VT This camags 1s subject riotwithstanding any - b
- - clause contare 4 la Convention relative au - - clause lo the contrary to the Conventionon - f
_ + contrat de transport International de _ the Contract for the International Camaga of _ .7
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_ _ - . 2_Destinaire (nom adresse pays) _ - . . _ 2 Consignee (name_address country)  ~ - - T
3 Lieu prévu pour la livraison de la 3 Place of delvery of the goods ¢
— _ . marchandise 4 Place and date of taking over the goods '
4 Lieu et date da [a pnse en charge de la . »_ 5 Documents attached B .
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- T " 5 Documentsannexés— T T -0 T ~ 7 Number of packages - T,
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13 gal‘ p f al 14 Cash on delvery ~ h
dotanigres ol autres) ' - 15 Instructions as to payment for camage - -
- 14 Remboursement - -, T 16 Camer's reservatrens and observations )
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_ 16 Transportaur nem adresse_pays) country)
17 Transporteurs successils (nem adresse 18 Camer's reservations and cbservations
- pays) 19 To be paid by Sender Currency
- 18 Réserves et observations du transporteur Consignee - - - )
e _19 A payer par Fexpéditeur - Monnare e ! - 20 Special agreements .7
le destinataire \ 21 Established m on 20 !
20 Conventions particulidres , 22 Signature and stamp of the sendar Tl
21 Etablie & le 20 23 Signature and stamp of the carier - -
22 Signature et tmbre de lexpéditeur ! 24 Goods receved



